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 Shnirele perele 

 Al kol eleh 

 Eli, Eli 

 HaTikvvah 

 Gits arayn 

 Volt ikh gehat 

 Yiddn in eynem 

Naomi Shemer : Al kol eleh



SHNIRELE PERELE 

Traditionnel Hassidim 

 



Shnirele perele 
Traditionnel Hassidim 

 

Shnirele perele gilderne fon, 

Meshiakh ben David zitst oybn on,  

Er halt a bekher in der relhter hant 

Makht a brokhe afn gantsn land.  

Oy, omeyn ve omeyn, dos iz vor,  

Meshiakh vet kumn hayntiks yor, 

Oy, omeyn ve omeyn, dos iz vor, 

Meshiakh vet kumn hayntiks yor. 

Vet er kumn tsu forn, veln zayn gute yorn, 

Vet er kumn tsu raytn, veln zayn gute tsaytn, 

Vet er kumn tsu geyn, veln di yidn in erets Yisroyl aynshteyn.  
 
 

Collier de perles, fanion d’or,  

Le Messie, fils de David siège à la place d’honneur 

Il lève une coupe de sa main droite, 

Il bénit le pays tout entier ; 

Oymen*, oymen*, c’est la vérité} 

Le Messie va venir cette année   } (bis) 

Viendra-t-il en carriole ? Ce seront des années fastes ; 

Viendra-t-il à cheval ? Ce seront des temps heureux ; 

Viendra-t-il à pied ? Les Juifs s’établiront en terre d’Israël.  

 

* Amen, en yiddish 
 
http://www.diasporim-
zinger.com/index.php?chorale=paroles&musique=Paroles+de+Shnirele%20Perel
e&partitions=instrumental/shnirele/&dossier=liste/ 

 

 



Al kol eleh 
Paroles et musique de  Naomi Shemer

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Al hadvash ve'al ha'okets 

Al hamar vehamatok 

Al biteynu hatinoket  

Shmor eyli hatov. 
 

Al ha'esh hamevo'eret 

Al hamayim hazakim 

Al Ha'ish hashav habayta  

Min hamerkhakim 

Chorus: 

Al kol eleh, al kol eleh, 

Shmor nah li eyli hatov 

Al hadvash ve'al ha'okets 

Al hamar vehamatok. 
 

Al na ta'akor natu'a 

Al tishkakh et hatikvah 

Hashiveyni va'ashuva 

El ha'arets hatovah. 

Shmor Eli al ze habayit 

Al hagan, al hakhoma 

Miyagon, mipakhad peta 

Umimilkhama. 
 

Shmor al hame’at sheyesh li 

Al ha’or ve’al hataf 

Al hapri shelo hivshil od 

Veshene’esaf. 

Chorus: 

Al kol eleh, al kol eleh, … 

Merashresh ilan baru'akh 

Merakhok nosher kokhav 

Mish'alot libi bakhoshekh 

Nirshamot achshav. 
 

Ana shmor li al kol eyle 

Ve'al ahuvey nafshi 

Al hasheket al habékhi  

Ve'al ze hashir. 

Chorus: 

Al kol eleh, al kol eleh, … 



Al kol eleh  

  Sur tout cela
 

 

 

 

 

 

Sur le miel et sur le dard, 

Sur l’amertume et sur la douceur, 

Sur notre bébé fillette, 

Étends, Mon Dieu, ta protection. 
 

Sur le feu brulant, 

Sur les eaux pures, 

Sur l’homme qui rentre à la maison 

De loin. 

Chorus 
Sur tout cela, sur tout cela, 

Étends, je t’en prie, pour moi, ta 

protection. 

Sur le miel et sur le dard, 

Sur l’amertume et sur la douceur. 
 

Ne déracine pas ce qui est planté, 

N’oublie pas l’espérance 

Réponds-moi et je reviendrai vers 

elle, Vers la bonne terre. 

Chorus 

Sur tout cela, sur tout cela, … 

Veille, Mon Dieu, sur cette maison, 

Sur le jardin, sur la muraille, 

Qui protège de la peur soudaine 

Et de la guerre. 
 

Veille sur le peu que je possède, 

Sur la lumière et les enfants  

Sur le fruit non encore muri 

Qui fut cueilli. 

 

L'arbre murmure sous le vent 

Au loin file l'étoile  

Les questions de mon cœur dans 

le noir 

Sont maintenant écrites 
 

S'il te plaît, protège tout cela 

Et aussi ceux que mon âme aime 

Et le silence et les pleurs 

Et ce chant. 

Chorus 

Sur tout cela, sur tout cela, … 



 אלה כל על
 שמר נעמי:  ולחן מילים

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ,העוקץ ועל הדבש על

 ,והמתוק המר על

 התינוקת בתנו על

 .הטוב אלי שמור
 

 ,המבוערת האש על

 ,הזכים המים על

 השב האיש על

 הביתה

 .המרחקים מן

 כל על, אלה כל על

 ,אלה

 .הטוב אלי לי נא שמור

 ,העוקץ ועל הדבש על

 .והמתוק המר על
 

 ,נטוע תעקור נא אל

 התקווה את תשכח אל

 ואשובה השיבני

 .הטובה הארץ אל

 ,הבית זה על אלי שמור

 ,החומה על, הגן על

 פתע מפחד, מיגון

 .וממלחמה
 

 ,לי שיש המעט על שמור

 הטף ועל האור על

 הבשיל שלא הפרי על

 עוד

 .ושנאסף

 ,ברוח אילן מרשרש

 ,כוכב נושר מרחוק

 בחושך ליבי משאלות

 .עכשיו נרשמות

 כל על לי שמור, אנא

 אלה

 ,נפשי אהובי ועל

 הבכי על, השקט על

 .השיר זה ועל

 ...אלה כל על

 ...אלה כל על



י   UNE BALLADE A CAESAREA ou Eli Eliאל, אלי

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

HANNAH SENESH : Une parachutiste 

hongroise, qui trouva la mort au cours 

d’une mission pour sauver les Juifs de 

Hongrie pendant la Deuxième Guerre 

Mondiale. Agée d’à peine 23 ans, elle fut arrêtée, torturée et assassinée le 

7 novembre 1944 par la police hongroise.  

Elle a laissé une pièce de théâtre et des poèmes, dont Eli, Eli. 

 

 

Eli Eli 
Shélo yigamer 

léolam 

Hakhol véhayam 

Rishrush shel 

hamayim 

Bérak 

hashamayim 

T'filat ha-adam 

 

Hakhol véhayam 

Rishrush shel 

hamayim 

Bérak 

hashamayim 

T'filat ha-adam 

 

  אלי, אלי

  לעולם יגמר שלא

,והים החול   

,המים של רשרוש   

,השמיים ברק   

.האדם תפילת   
 

,והים החול   

,המים של רשרוש   

,השמיים ברק   

 האדם תפילת

Mon Dieu, mon Dieu 
Que ne finissent jamais 
Le sable et la mer 
Le murmure des eaux 
L'éclair dans le ciel  
La prière de l'homme 



Hatikvah 

 

 

 

 

 

 

 

 

HaTikvah 

Kol od ba-levav penimah 

Nefesh yehoudi homiyah, 

Ou-lfaatey mizraħ qadimah 

Ayin le-tsion tsofiyah. 
 

Od lo avdah tiqwaténou 

Ha-tiqwah bat chnot alpayim 

Lihyot am ħofshi be-artsénou 

Erets Tsion wi-Yeroushalayim 
 

Lihyot am ħofshi be-artsénou, 

Erets Tsion wi-Yeroushalayim 

Aussi longtemps qu’au fond du cœur 

L’âme juive vibre, 

Vers les confins de l’Orient 

Un œil sur Sion observe. 

Nous n’avons pas encore perdu notre 

espoir 

Vieux de deux mille ans, 

De vivre en peuple libre sur notre terre, 

Terre de Sion et de Jérusalem.  

Vivre en peuple libre sur notre terre,  

Terre de Sion et de Jérusalem. 

 

קְוָהיהת  

ה ימָּ נִ ב פְּ בָּ לֵּ ל עוֹד בַּ  כָּ

ה יָּ י הוֹמִ הוּדִ יְּ שׁ  פֶ  ,נֶ

ה ימָּ דִ ח, קָּ רָּ זְּ מִ י  תֵּ אֲ פַּ  ,וּלְּ

ה. יָּ פִ ן צוֹ וֹ י צִ ן לְּ יִ  עַּ

 

נוּ תֵּ וָּ ה תקְּ דָּ בְּ  ,עוֹד לא אָּ

ים יִ פַּ לְּ נוֹת אַּ ת שְּׁ ה בַּ וָּ קְּ תִ  ,הַּ

נוּ צֵּ רְּ אַּ י בְּ שִׁ פְּ ם חָּ  ,להיוֹת עַּ

לים ן וירוּשָּׁ וֹ ץ צי רֶ  .אֶ
 

נוּ צֵּ רְּ אַּ י בְּ שִׁ פְּ ם חָּ  ,להיוֹת עַּ

לים ן וירוּשָּׁ וֹ ץ צי רֶ  .אֶ



 

 Gits arayn
 

 

  אריין גיטס אריין גיטס

 נחמעלע א

 נשמעלע יידישער א אין

 
 

Donnez 

Donnez un peu de paix  

A une petite âme Yiddish 

 

 

 Volt ikh gehat
 

 וואלט איך געהאט כוח

  וואלט איך געלאפן אין די

 גאסן

 וואלט איך געשריגן הויך

 שלום שלום שלום

Si j'avais 
Si j'avais de la force, 
Je courrais dans les rues  
(Et) je crierais 
Paix, paix, paix 
 

Daï daï …. 

 

Gits arayn, gits arayn  

a nekhomele 

In a yiddisher neshomele 
 

 

Volt ikh gehat koyer 

Volt ikh gelofn in di gasn 

Volt ikh geshrign oyekh 

Sholem, sholem, sholem 



 

 

 

Yiddn in eynem Juifs, tous ensemble ! 

 

 

ן יידן  איינעם אי

ן יידן  איינעם אי

ן נישט האבן מיר י  מורא קי

 קיינען פאר 

ן בורא פון נאר י  אלי
 

ין פריילעך אלע לאמיר  זי

ן לוסטיק י  זי

ן טרינקען י י ו  ו

וייסן ביזן ין טאג ו  ארי

 

Juifs, tous ensemble, 

Nous n'avons peur de personne sauf du Créateur ! 
 

Soyons tous joyeux !  

Soyons heureux, 

Buvons du vin,  

Jusqu' à l'aurore*. 

 
(* mot à mot “jusqu'à ce qu'arrive le blanc du jour”) 

 

 

 

 

 

Yidn in eynem 

Mir hobn nisht keyn moyre  

Far keynen 

Nor fun boyre aleyn! 
 

Lomir ale freylekh zayn 

Loustik zayn 

Trinken vayn 

Bizn vayssn tog arayn ! 



 

 

 

ATELIER SUR L’HISTOIRE DU JUDAISME 
 

ANNEE 2014 
 

Mardi 7 janvier : Les Hagiographes : vue d’ensemble (Marie) 

Mardi 14 janvier : Etude d’un livre de Sagesse : L’Ecclésiaste (Marie) 

Mardi 21 janvier : Les livres de Ezra et Néhémie (Julianne) 

Mardi 28 janvier : Les livres de Ezra et Néhémie (Julianne) 

Mardi 4 février 2014 : La famille dans le Talmud par Dan JAFFE 

Mardi 11 février : Introduction à la Paracha et étude d’une paracha 

(Marie) 

Mardi 18 février : Rapport sur une formation d’introduction au judaïsme 

organisée en ce moment par LE CENTRE CHRÉTIEN D’ÉTUDES JUIVES du 

collège des Bernardins de Paris (Jean-Luc) 

Mardi 11 mars : Le Midrash et le Talmud (Julianne) 

Mardi 18 mars : Les Prophètes d’après André Neher (Marie) 

Mardi 25 mars : Le messianisme d’après Adin Steinsaltz (Julianne) 

Mardi 1er avril : visite de l’exposition sur les Justes de France, au Palais 

du Tau 

Mardi 8 avril : La fête de Pessah 

Mardi 13 mai : ‘’Le Qohelet’’ d’après André Neher (Chantal, Line, Louise et 

Julianne) 

Mardi 20 mai : La Déclaration de Vatican II concernant les Juifs et les dix 

points de Seelisberg (Jean-Luc) 

Mardi 29 mai : La Déclaration de Vatican II concernant les Juifs et les dix 

points de Seelisberg (Jean-Luc) : suite et fin. 

Mardi 3 juin :  

Mardi 10 juin :  

Mardi 17 juin : 

  

http://www.collegedesbernardins.fr/fr/formation/centre-chre-tien-d-e-tudes-juives.html


COURS D’HEBREU 
ANNEE 2013-2014 (Chanah 5774) 

 
 

OUVRAGES UTILISES 
 

** Manuels d’hébreu 
 Manuel d'Hébreu + CD            par Sonia BARZILAÏ-NAUD et 

Mireille HADAS-LEBEL aux Éditions L’ASIATHEQUE 
 

 Conversations quotidiennes (avec CD)         שיחות של יום יום  
par Edna Lauden et Liora Weinbach 
                                                                                                                                    

** Dans la Collection Guesher – Histoires en hébreu 
facile :  

   אפרים                      הארץ זוהי

ן  קישו

 Ceci est Israël, par Ephraïm Kishon 
 

                       נסים ונפלאות              

 לאה גולדברג
Nissim et niflaot, par Léa Goldberg 

 
** La Méthode Assimil 

 

** Méthode israélienne universitaire 
 

 ’בואו נלמד עברית, חלק ב 

                        Apprenons l’hébreu, deuxième partie 
 

 

** Le journal en hébreu (pour débutants)   ‘ ’Hibou’’ ינשוף           
  

** Dictionnaire ZACK DE POCHE – Français-Hébreu et Hébreu-Français 
 

** Dictionnaire LAROUSSE HEBREU-FRANÇAIS et FRANÇAIS-HEBREU 
 

** Grammaire de l’hébreu par B. DONNET-GUEZ, éditions VERA PAX 
 


